
Folklór és irodalom  
jegyzetek a bunyevác költészetr ől, széppтózáról  

es az Induló aгámauodalomuól  

Szellemi életünk műhelyében az utóbbi id őben mind gyakrabban  
foglalkoznak a vajdasági irodalom kérdésével. Egy tartomány életének  
tükröződése ez az irodalom, hét nép nyelvén. A szerb és a magyar iro-
dalom már tudatunkban .él, nevek és művek hordozzák magukban és ..  
a létjogosultságért folytatott harcban el is jutottak már addig, hogy  a 
„régionalis" elkülönítő  megjelölést levetkezték magukról s összetev ői . 
lettek hazánk egyetemes népi irodalmának. A „couleur locale" csupán-
csak annyiban jellegzetessége, amennyiben tájunk színeit és népünk sa  
játos arculatát fejezi ki, de eszmeiségében, témájában és formájában,  
művészi törekvéseiben és a valóság objektív megközelítésében a szerb }.  
horvát, szlovén és makedón irodalommal azonos. Ama tartomány többi  
népének irodalma még nem jutott el eddig. A bunyevác-horvát iroda-
lom (drámairodalma egy-két művel áttörte mára vidék szellemi életét  
körülvevő  és bizonyos tekintetben elzáró falat), a szlovák, a ruszin,  a 
román és német irodalom még mindig a regionális elzártság visszhang  
talanságában él. Hogy valóban él ő  és ható irodalmak legyenek, ki kell  
đket emelnünk az ismeretlenségb ől és mindenekelőtt fordítások útján  
hozzáférhetővé tennünk, hogy minden népünk köztulajdonává legyen.  

A lapok és a folyóiratok — ha egyel őre még meglehetősen szűkösen  
is — de megnyitották kapuikat a vajdasági irodalmak el őtt: így a b u-
n y e v á c foklór és irodalom előtt is. Jóllehet nem egy riport és nem . 
egy tanulmány jelent meg az utóbbi id őben, bírálati cikkek is gyakrab-
ban láttak napvilágot, mégis, — mind a mai napig igen sok írás  
tudó előtt ismeretlen az a tény, hogy a vajdasági népek nagy közössé--
gében a szerb, a magyar és a többiek mellett h o r v á t irodalom is él és  
a megőrzött szellemi hagyatékok között megtaláljuk a bunyevác folklór  
élő  és ható emlékeit.  

Röpke visszapillantás hírt ad arról: mikor és milyen volta kezdet.  
A kutatások során a ku ►túrörökségben talált följegyzések arról be  

szélnek, hogy a bunyevác nép irodalma a XVII. században veszi kezde-
tét. Bácská történetének egyik legnehezebb id őszakára esik ez az idő  
pont, amikor a török hadj árat végigpusztította a vidéket; raboltak, pusz-
títottak, letaroltak mindent és a táj legfélreesettebb szögletében is föl  
bolygatták a békésen dolgozó nép életét. A föld és a nép élete rengeteg  
mondanivalót rejtett magában, de a mocsár, a nádas, a szikes legel ők és  
a mindent belepő  sívó homok fölött ki gondolt akkor irodalomra?...  
Az elmúlt évtizedekben — Szenteleky óta — sokan fölvetették már a.  
kérdést: Vajjon ez a táj, — épp elhagyatottságánál fogva — a let űnt . 
századokban, a XVI., XVII. és a XVIII. században megtelt-e annyira  
élettel, hogy beszélni lehet róla, mint irodalmi nevel őről? Vagy csak  
nomád népek nyomorult tengődése volt és ez a teng ődés a sírhelyeken  
kívül nem hagyott volna semmiben sem nyomot és a puszta szellemében_  
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is épp oly terméketlen maradt, minta futóhomok, amelynek megköt&-
sére akkor jelentek meg az epresek és az akácosok? ... Az ember órák  
hosszat gyalogolhatott, amig egy tanyára vagy tanyacsoportra bukkant,  
még ritkább volta falu és a városi település, — az írott bet ű  meg éppen  
fehér holló.  

Mégis akadtak művelő i az irodalomnak.  
Bár ezeknek az íróknak megtermékenyít ője nem a nép élete volt és  

témakörüket nem közvetlen a népb ől merítették, hanem tőle kissé tá-
volabb: Budán, Ka1осsán, Eszéken éltek és els ő  föladatuk a műveletlenE  
népnyelv alapján az irodalmi nyelv megteremtése volt. A kéziratos iro-
dalom korában az úttör ő  literátoroknak ez volt az els ő  föladatuk: a latiП  
nyelv helyett az irodalomban is él ő  és ható nyelvvé tenni a nép ajkán  
élő  szűkös szókincsű , ólomlábakon j árб  kezdetleges nyelvet, amely aг  
első  időben még saját tájának és saját társadalmi életének kifejezésére  
sem volt alkalmas.  

Mostoha kor mostoha körülményei között írástudók kezdték a betfx-  
vetést. A nyelv els ő  művelői szerzetesek voltak, akik a bajai, kalocsai,  
eszéki vagy a budai rendházban egy-egy mű  lemásolásával vagy fordí-
tásával . láttak a . nyelvújításhoz.  

R a d n i c s Mihajlб  mondhatóa bunyevác nép első  írójának. Bá-
cson született 1636-ban; a nyelv emlékeit itt ismerte meg a nép között  
és esztendőkkel később Budán kezdte meg írói munkáját. Megirts a  
Kristiádát, ámely voltaképpen Palmotics Junia dubrovniki költő  hason-
ló című  művének átírása bunyevác nyelvre. Ezenkívül még két hasonl& . 
tárgyú művet írta nép nyelvén s írói szándékát az el őszóban igy fogal-  
mazta meg: „Látva azt, hogy milyen kevés az a könyv, amely szláv  
nyelven íródott és milyen szükség lenni rá, hisz szláv nyelven mennyi  
nép beszél, elhatároztam hát, hogy hozzálátok e m ű  megírásához és n  
nép kezébe adom."  

A második irodalmár Kar a g i c s Lúka volt. Els ő  művét 1718-ban.  
írta latin nyelven, kevéssel később második latinnyelvű  műve is meg-
jelent, — a harmadikat már horvát nyelven írta. Az - utána következ ő  
B r a c s u l y e v Lovrd nem szépíró, hanem nyelvész volt, aki sokkal  
nagyobb alapossággal ny űit a nép. nyelvéhez, mint akárhány el őde.  
Ő  tárta föl a nép el őtt először a beszélt nyelv és az írott nyelv ;közötti kii-  
lönbséget, ami a nyelvújításnak: abban a korában igen bátor és ielent ős  
lépés volta fejlődés útján. Ilyen előjáték után — amikor a nyelvészek  
már elvégezték a maguk dolgukat és az írott nyelvbe bevezették a latin  

betűk használatát elkövetkezhetett .a fejl ődésnek az a szakma amikor  
mára szedelődzködésen túl irodalmi törekvésekr ől is beszélhetünk.  

Az alkotómunka számára termékenyebb itt is a XVIII. szazad.  
Az e 15 ő  író, aki témájával is a bunyevác nép élete felé fordult,  

akiben volt írói véna s akit a bunyevác irodalomtörténet (Rajics B..,  
Mandics M., Evetovics M.) els ő  íróként jelöl meg: Pest a 1 i c s Grga.  
Baján született. Egész életrajzából csupán csak annyi ismeretes, hogy  
a filozófia doktora volt Ismert költ ői művét amely az első  bunyevác  
szépirodalmi műnek tekinthető, 1790-ben adta ki a „Mostani és más  
szláv vérek emlékei" címmel. Ez a m ű  alkalmi elbeszélő  költeményi  
amely a bunyevác-szerb bandérium dics őítésére íródott II. Lip бt koro-
názása idején. Az elbeszélő  költemény a szokványos királydicséret  mel.. 
lett — ebben az író is inkább a divatot minta meggy őződést követ-
te — ,  tájleírást is ad. Művének legnagyobb értéke kétségtelenül az, hogy  
a népi életről beszél, szóváteszi annak küzdelmeit, mindennapjait; meg-
lehetős alapossággal foglalkozik a színes népviseletek leírásával és  a 
népi hagyományokkal is. A régi öregek emlékeinek idézésében fölso- 
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rakoztatja a szerb népköltészet h ősi alakjait: Krályevics Márkót, Kotro-
manics Kiszanliját,. Szkender béget, Cár Lázárt, a Rigómez ő  hőseit és a  
többieket. A költemény zárószakaszában a költ ő  abban reménykedik,  
hogy a szláv városok és falvak fölszabadulnak a török elnyomatás alól  
és minden szláv nép számára elkövetkezik majd az „állandó haza" sza-
badságában és békés alkotóéletének az ideje. A verssorok mögött a nép  
szabadságvágya nyilatkozik meg, helyenként költ ői formában érvénye-
sül az a mélyen benne élő  hit, hogy a szabadság lesz az a beteljesül ő  
nagy ígéret, amely megszünteti a szláv népek és a velük együtt él ő  né-
pek szakadatlan vándorlásait, menekvéseit és örökös küzdelmeit, mert  
számára előbb vagy utóbb á 11 a n d ó hazát teremt.  

A népi kultúrélet és az átfogóbb érték ű  szellemi mozgalom az ez-
után következ ő  évtizedekre esett. Maguk a társadalmi: a XIX. század  
első  felének történelmi eseményei a bunyevác nép életét sem hagyta  
еrintetlenül. A polgári forradalmak kora bejárta szellemével az alföldi  
síkságokat is. A cellába zárkózó és önmaguknak él ő  könyvíró barátok  
helyett jelentkeztek forradalmi költ ők, akiket nem riasztott vissza sem  
a távolság sem az elmaradottság. Járták az országot, a városokat, a fal-
vakat, az aprö településeket s amerre csak eljutottak, vitték magukkal  
a nyomtatott betűt.  

Ebből a korból van egy nagyon szép (eddig még kiaknázatlan) feje-
Zete a bunyevác irodalomnak. A még mindég jobbágysorban él ő  nép  
őrmagából kinövő  értelmiséget eleddig nagyon keveset adott. A monar-
chiában a szabadságharc leveretése után elkövetkezett a kiegyezés min-
den haladó törekvést megbénító, semlegesít ő  kora. A forradalmi lelkek  
1ázadozása csak jóval kés őbb jutott kifejez ődésre, de sokkal halkabban,  
sokkal rejtettebb formában, mint negyvennyolc el őtt. A kibontakozás-
ban levő  proletariátus öntudata és elégedetlensége csak most gy űlt for-
тadalommá, a polgárság nagytömege a kiegyezés szélcsendjében a sem-
mittevésbe süppedt. A fejlettebb nemzeti irodalmakban a nemzeti ro-
mantika dalnokai jelentkeztek és az indulók helyett a „virágregék" te-
remtette hangulatban Jókai az „ Űj földesúrban" elmondta, hogy „meg-
békélni a monarchia imperialista politikájával is lehet". 

Ki törődhetett akkora kis népek, szórványokban él đ  népcsoportok 
irodalmával? 

Fennebb a kezdet kezdetén járó bunyevác irodalómnak egy szép 
fejezetér ől beszéltem. Eszmeileg szép és történelmileg a jöv őbe mutat, 
hogy a szellemi élet terén támasz nélkül él ő  nép ilyen gondjait .egy 
szer b ember vállalta. V u j i c s Bozsidár épp azokban a városokban 
dolgozott (Szabadkán, Baján, Zomborban a postaállomások bérl ője volt), 
amelyek környékén a bunyevác nép tömegesen élt. Ő  ismerte e földmű-
velő  nép életét és szellemi elhagyatottságát is. A testvériség-egység ko-
rán földerengő  szelleme indította arra, hogy kezdeményezzen valamit.  
Elővette Pestalics Grga elbeszél ő  költeményét és sajtó alá rendezte má-
sodik kiadását, majd Szvetozár Miletics lapj ának a „Zasztava"-nak szer-
vezésével megindította a sajtószolgálat szervezését a bunyevácok között.  
Vujics kezdeményezése termékenyít ő  hatással volt. Vele egyidej űleg  
S á r e s e v i c s Ambrózij e ugyancsak sajtóterjesztéssel foglalkozott, de 
emellett az első  bunyevác könyvek sajtó alá rendezése is az ő  nevéhez  
fűződik. Érdeklődése nem korlátozódott csupán az egyházi férfiakra, sem  
a maroknyi intellektuel munkáj ára, hanem tovább ment és a nép felé  
fordult. Jóllehet még igen kezdetleges formában, de f o l k l ó r m u n k a  
volt az, amit végzett, mert kutatgatta és fölkereste a régi mesemondó-
kat, a népi emlékek él ő  forrásait és éveken keresztül jegyezgette a ke-
zeügyébe kerüloб  néphagyományokat. 1896-ben kiadta a „Bölcs és tanul- 
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Ságos mondások gyüjtеménye a bunyevác nép javára" című  munkáját. 
Ezen a munkán kívül, amely Franklin Benjámin meséinek és elbeszé-
léseinek fordításait is tartalmazza, kiadta aBunyevác-sokác népnaptárt 
1870-ben, majd sajtó alá rendezte aMagyar-bunyevác szótárt és az Ide-
gen szavak magyarázatát. 

A tartalmasabb népi kultúrélet és az, átfogóbb érték ű  szellemi moz-
galom az ezután következ ő  évtizedekre esik. A század történelmi és tár-
sadalmi eseményei a bunyevác nép életét sem hagyták érintetlenül. 
Évről-évre növekedett azoknak az öntudatos embereknek a száma, akik 
a mellettük élő  népek forradalmának és szabadság-harcának eredmé-
nyeiből megtalálták maguknak az útjelz ő  intelmeket. íróember is akad 
aki a maga gond] ának tekintettea nép gondját és a maga föladatának 
a nép fölvilágosításának és nevelésének munkáját. Antunovics Iván 
volt ez, a kunbajai szállások földmunkás családjának szülötte (1815-ben 
született), aki tehetségével és képességeivel már gyermekkorában föl-
hívta magára a figyelmet. Amig apja élt, iskoláit Szabadkán végezte, 
később — apja. halála után — nagybátyja taníttatta tovább Szegeden, 
Pécsett, majd Kalocsán. „Mindent a bunyevác népért és fejl ődéséért!", 
— ez volta jelszava. Ezzel a jelszóval indította meg a „Bunj eva čko- 
Šokačke Navine" címmel az első  hetilapot. Munkatársakat közreadott 
fölhívással nyüjtött maga köré s a fölhívásban, kés őbb folyóiratában is 
szüntelenül hangoztatta törekvéseinek bizonyságául, hogy ő  maga is a 
nép szülötte. Ennek hangoztatása politikai igazolása akart lenni annak, 
ho0v noha Antunovics a népi szabadságmozgalmakat eltipró és Boszniát  
annektáló osztrák-magyar monarchia szolgálatában állott, — hiszen a 
bécsi imperialista politika egyik leger ősebb oszlopa a katolikus egyház 
volt, amely célfáinak megvalósításánál nem igen válogatott az eszkö-
zökben. — a könyv, az újság, . a folyóirat útján népi fölvilágosító mun-
kát indított. 

A bácskai és vajdasági puszták népének életében olyan munkaterü-
let nyílott meg el őtte, amelynek új, termékeny talaja nem igen volt a 
többivel összemérhet ő . A néphez intézett minden elhangzott szó vissz-
hangra talált. Embereket, tömegeket mozgatott meg és indított el a maga 
útján. A gazdasági kizsákmányolás és a politikai elnyomatás új formá-
kat öltve terpeszkedett a népre, az iskola, az egyház szócsövein keresz-
tül és a feudokapitalista sajtó lapjain át ez a politika a szabadság gon-
dolatának emlegetését elnézte ugyan, de elfojtott minden olyan meg-
mozdulást amely ennek a gondolatnak a megvalósítására törekedett. 

Antunovics Iván irodalmi- és politikai tartalmú fölvilágosító mun-
kája ezekre az évtizedekre esett. A nép között járt, fáradhatatlanul dol-
gozott, írt; tanított, újságokat szervezett és könyvkiadással is foglalko-
zott. (Itt meg kell említenem, hogy munkáj ának átértékelése még nem 
történt meg. A polgári kritika az ő  szerepét és tevékenységét Doszitej 
Obradovicséhoz és Strosszmajeréhoz hasonlította és természetesen a 
maga osztálypolitikája szolgálatába állította.) 

Irodalmi munkássága három síkon zajlott; zsurnalisztikai, történeti 
és szépirodalmi vonalon. Az els ő  bunyevác újságírónak nevezték aki 
három lapot is adott a nép kezébe; els ő  bunyevác történésznek, aki igye-
kezett történetírói szemmel földolgozni a bunyevác nép bácskai életét 
(Rasprava podunavskih i potiskih bunjevcih i sokcih — megjelent Bécs-
ben, 1882-ben) és els ő  elbeszélőnek a lapokban és kötetben megjelent 
néhány elbeszélésévét. E munkáinak különösebb irodalmi értéke f őleg 
abban található, hogy a lapszervezéssel és a könykiadás megindításával 
megteremtette az irodalmi érdekl ődést és utat mutatott az utáná követ-
kező  nemzedékekben azok számára, akik nem csak a fölszínen keresik 
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és kutatják a népi élet megnyilatkozásait, hanem a problémák mélyére 
hatolnak és fölhozzák onnan azokat az értékeket, amelyeket épp a ki-
egyezés kora — ezzel egybeesett Antunovics Iván írói munkássága —
igyekezett eltemetni. 

Antunovics Iván tanítványai között említik M a n d i c s Míjó nép-
tanítót és Evetovics Anti költőt, akinek versei Miroljub néven jelen-
tek meg. 

Mandics Míjó szegény zselléremberek gyermeke volt (Katymáron 
született 1857-ben), elemiiskoláit szül őhelyén végezte el és Antunovics 
Iván költségén tanult ki tanítónak. Ezzel közelebb is került a népi való-
sághoz: a dolgozó bunyevácság mindennapi életéhez. Nem egyházi szem-
mel nézte annak problémáit, hanem a tanító szemével, aki az egyház-
politika kötöttségei nélkül szabad tereket lát maga el őtt a fölvilágosító 
mozgalom továbbfejlesztéséhez. Bunyevác tankönyveket szerkesztett, 
népnevelő  és ismeretterjeszt ő  cikkeket írt a lapokba és megindította a 
bunyevácok legjelentősebb folyóiratát, a „Neven"-t. Munkatársa és 
egyik legfőbb oszlopa volt a „Danicá"-nak is, de tevékenysége nem 
akadt meg a kultúra és az irodalom terén. đ  valóban első  volt azok kö-
zött, akik a nép soraiban megindították a beszerzési és a fogyasztási szö-
vetkezet szervezéséhez láttak, akiknek szemében a tanfelügyel ői tanács 
szerepe gyakorlatilag els ősorban az aggasztó könyvhiány, főleg tan-
könyvhiány megszüntetése kellett, hogy legyen. Írásaiban nem egy 
ilyen probléma iránt keltette föl a figyelmet, közben a maga m űvelő-
j évé is vált és az elkövetkez ő  nemzedékek számára utat jelölt meg a 
gyűjtés és a szellemi hagyaték: a bunyevác falklór kincsesbányái felé. 

A bunyevác líra Mirolyub pennáján széleit meg el őször. 
Evetovics Anti ugyancsak Antunovics Iván neveltje volt. Prózai 

munkája nem maradt hátra; irodalommal — Brankó Radicsevics hatása 
alatt — kizárólag mint költ ő  foglalkozott. Nehány elbeszél ő  költeménye 
mellett amelyek közül három népballada formában íródott, több mint 
száz lírai verset írt. Elbeszél ő  költeményeinek különösebb irodalmi ér-
téke nincs, — ami poézist találunk benne, az a lírájából kicseng ő  költői 
hang és a strófáiban megmutatkozó költ ői forma. Témái a kispolgári 
lélek horizontján mozogtak, nem tudták túlszárnyalnia papi ember lá-
tóhatárát. Megmaradt az akkori lelkipásztorokban él ő  vallásos szellem 
kivetítőjének s ezen a szemüvegen keresztül látta maga el őtt a népet: 
az embert. A sztil őház, a táj, az otthon virágos kertje, az anya szeretete 
szólal meg benne elégikus hangon. A XIX. század let űnt romantikus 
iskoláj ának volta kései tanítványa... Témáinak megválasztasára j el-
lemző , hogy mindvégig megmaradta romantikusok tárgyköre mellett, 
kiélte magát a búsongásban, az érzelmes halk panaszukban, a szép em-
lékek siratásában és a képzelet szárnyán való röpdösésben s' ez takarta 
el költészete el ől a reális élet igazi arcát. 

Körülbelül ezeket mondhatjuk el K u j und z s i c s Nikola költé-
szetéről is. Mellette jónehányan akadtak, akik a bunyevác folklórt hall-
gatva és kutatgatva a népköltészet hangján szólaltak meg (Grgics Szti-
pán, Ivics Síme, Neoresics Sztanisa és mások). Ezek nemcsak a formát, 
de témakörüket is a népi hagyományokból merítették, de ahelyett, hogy 
a népköltészet eredeti alkotásai s a nép képzeletvilágának kimeríthetet-
len gazdagsága fölkeltették olyan érdekl ődésüket, megmaradtak a sz űk, 
romantikusan elhatárolt egyéni élmények alkalmi strófábaöntése mellett 
s így nem tudtak létrehozni semmi maradandót. 

rtJttörők és kezdők az el s ő  korszak mívesei. Vitathatatlan, hogy h ű  
szolgálói és szerelmesei voltak az irodalomnak. Regionális irodalom volt 
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az, amit alkottak s igazi értékké akkor n51, ha helyet kap holnap vagy  
holnapután az egyetemes horvát irodalomban, amely a többi tájak iro-
dalmára már fölfigyelt.  

De ez mára mai vajdasági horvát írok dolga és hivatása. Rajtuk áll,  
hogy hangjuk ott is érvényesüljön, ahol a horvát irodalom legf őbb for-
rásai vannak..  

Az eddigi szérény kísérletekhez mérten nagyobb vállalkozások kora  
az első  világháború után következett be. A bunyevác szellemi törekvés  
voltaképpen a polgári irodalom megteremtésének idejét élte. Kétségte-
len, hogy a monarchia összeomlása minden gyarmati sorsból fölszaba-
dult nép számára új fejl ődési lehetőségeket teremtett, — csakhogy eze-
ket a lehetőségeket — mert az új politikai és gazdasági helyzetben me-
gint csak a polgárság jutott szóhoz — nem a népi, hanem a „nemzeti"  
újjászületés egyengetésére használták föl s jórészt épp ez volta gátja,  
a fékezője annak, hogy a népi téhetségek valóban kibontakozhassanak.  

A huszas években már megszólaltak az új szellemi élet el őfutárai.  
Némileg kedvezőbb körülmények között termékenyebb nemzedék  

lépett föl. És nyitva is állt el őtte az út. csak el kellett rajta indulnia.  
Természetesen, ezen az úton is mint bármely másikon ebben az id ő-
ben — mindenik literátor annyit adhatott, amennyi a tarsolyában volt  
s itt Persze az sem volt lényegtelen, hogy mennyit adtak ehhez el ődei. . . 
Mivel kezdhettek hát? Egy-két lap, vidéki újság, folyóirat. Irodalmi  
szárnypróbá]gatások, — éppen olyanok, minta miénk a „Bácsmegyei  
Napló" hasábjain. Annyivel kevesebb sikerrel, amennyivel kevesebb  
volta lap, kevesebb az olvasó s amennyivel többet kellett a mulasztot-
takból behozniuk. Honnan léphet ki ilyenkor az író? Az újságírók, a ta-
nítók, a kultúrmunkások sorából. Akik a népneveléssel foglalkoztak, hi-
vatásuknak érezték azt is, hogy . írástudóként az irodalom színpadára is  
föllépjenek.  

Köztük elsőnek S z t í p i c s Lázárt kell említenünk, aki 1919 októ-
berében napilapként megindította a „Néven"-t, kés őbb pedig megjelent  
kétheti újságja az „Istina". A lapinditás nem volt egyedülálló jelenség:  
Staglyar Rude szerkesztésében ugyancsak megjelent a „Slobodna štam-
pa", a „Nova pošta". ezeken kívül a „Princip" é э  a ,.Bačvanin".  

Ezekben az esztendőkben a bunyevác irodalom egy egészeit új nem-
zedékkel indult. Benne helyet kapott a formára fölfigyel ő  nyugatos iro-
dalom, a 1 art pour fart-isták és a különböző  művészeti irányzatok kép-
viselői. A témakör a huszas évek irodalmi igényeinek megfelel ően kiszé-
lesedett és ugyanakkor kezdetét vette a népköltészet értékes anyagának  
gyűjtése. Akik tollat fogtak, úgy érezték, hogy már megvan a belép ő-
jegyük hozzá és be is lépnek a modern irodalomba. Témák és m űfajok  
eképp váltakoztak. Néha rapszódikusan is s olykor anélkül, hogy magá-
nak a népnek az irodalmi érdeklődését figyelembe vették volna. Ez nagy-  
részt általában is a vajdasági irodalom jellemz ője. Az írók majd egé-
szen a harmincas évekig eszmei síkon is megmaradtak a meglehet ősen  
lassan ébred ő  irodalmi élet eme hangja mellett.  

Ilyen arányban növekedett az olvasók tábora is.  
A helyi szerző  műve iránt nehezen született meg az érdekl ődés.  

Közülük nem egy megjelenése pillanatában csaknem teljesen visszhang-
talan maradt s csak jóval kés őbb, fölvágatlanul kerül elő  a könyvtárak  
vagy magángyűjtemények porlepte polcairól. Tehát a föladat, amely az  
ír. ó előtt áll kettős volt: alkotni és az új alkotás számára olvasót nevelni.  
Küzdelmét nehezítette a polgári közönség részben kialakult irodalmi  
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ízlése és igénye is, amely inkábba világirodalmi termés népszer ű  best 
•sellerei után nyúlt, mint sem hogy megelégedett volna a kezdet nehézsé-
geivel küzdő  helyi szerző  kevesebbet nyújtó művével. 

Messze még a tetőpont, messze azoka magaslatok is, amely felé 
minden irodalom — ha földrajzi helyzeténél fogva elszigetel ődve is — 
törekszik. De mégis alkotói belső  parancsra — meg kell közelíteni. Hozzá 
kell férkőzni, hiszen rendeltetése ez. De mivel közelítse meg? Mi ad  
hozzá megfelel ő  útravalót a küzdelmes és kitartó munkára vállalkozók-
nak? Egy-két műből látjuk: a nyugatosok másolása nem, mert utánérzé-
sek nem teremnek id őtálló műveket, s mi több. a nép nem fogadja el, 
mert nem neki szól és mondjuk ki: nem is neki szánták. Az ilyen alkotok 
mindenekelőtt és mindenekfölött önmaguk tükröz ődését akarják lá ~r.i 
benne és a polgári értelmiség ilyen irodalmi megnyilatkozása inkább a 
;,széplelkek érzelmeinek kiélésére való füves kertecske". Csak távoln-
-dást, de közeledést nem jelenthet, mert még az az olvasóréteg sem fo-
gadja el, amelytől legalább az elismerést várja. 

A szellemi élet — így az irodalmi is — Antheuszként mindég lefelé 
hajol, hogy erőt merítsen magának. Népivé kell válnia, hogy új j ászü-
lethessen s elnyerje létjogosultságát. Témában, formában és hangban is 
annak a visszaver бdése kell legyen, amit a népi élet a maga v a 1 ó s á g á-. 
b a n jelent. És hogy a bunyevác irodalomban ez be is teljesüljön, utat 
kellett nyitnia folklórnak, hogy beáradjon az irodalomba. 

A vajdasági népek irodalmai közt egyetlen egy sem forrott anr уira 
ёssze a folklórral, mint éppen a bunyevác irodalom. Gy űjtői fölismerték 
a néphagyomány értékének jelent őségét, amikor mindent félrétéve a 
népdalok és népmesék szedegetéséhez hozzáláttak. R a j i c s Bl гΡlsk5 
Mandics Míjó úttör ő  munkája után voltaképpen els ő  aktív gyűjtője volt 
а  népköltészetnek. Egyéb írásai inkább a zárnypróbálgatások voltak, de 
a huszas években megjelent könyvecskéje, a „Narodno blago" .- amc lу  
a bunyevác népköltészet egy csokrát adta az olvasó kezébe -- ugyan-
csak úttörő  munka volt. Már megjelenésekor is, de eszted ők múlva nem 
egy követője akadt — és napjainkban is egyik legértékesebb munkájuk 
ezen a téren folyik. 

Ráj les kortársai közül kétségtelen, hogy leginkább Sztipics Lázárt 
illeti meg az í r ó megjelölés. Sztipics mint újságíró kezdte alkotói 
munkásságát; első  versei a „Brankovo Kilo"-ban jelentek meg még az 
első  világháború el őtt. Azt ma már nem tudni, hogy szűkebb pátriájának 
olvasóin kívül kinek a fegyelmét hívta föl magára s milyen méltatásban 
részesült. Kés őbb, 1923-ban kiadta verses kötetét „Örök t űz" címmel. 
Ebben a kötetben a francia neoromantikusok és szürrealisták hangjával 
és témáival találkozunk. 

Sztipics ezzel az irodalmi törekvéssel nem volt egyedül. 
Mielőtt a mai nemzedék lépne elébünk, még három írót kell kor-

társként megemlítenünk. G o r g y e v i c s Marát, aki elbeszéléseivel és 
a lapokban megjelent cikkeivel az e 1 s ő  bunyevác írón ő  elnevezést 
kapta az utókortól. Voltak még jónehányan, akik a toll mívesei közé áll-
tak és az alkalmi cikkírásnál továbbjutottak, de irodalmi igénnyel csak 
kettő  lépett föl közül ők: P e k i c s Petár és S o k s i c s Jószó. Pekics új-
ságíróként kezdte és csaknem minden m űfajba belefogott, kitartóan, 
hangyaszorgalommal és áldozatot nem kímélve, hogy bedolgozza magát 
az irodalomba. Alig maradt az irodalomnak olyan ága, amely t őle érin-
tetlen maradt volna. Történelmi munkái adatokat őriznek (a kapitalista 
történelemszemlélet alapján) az elkövetkezend ő  történészek számára. 
Könyvtárakаt kutatott át, monográfiákat, kéziratokat, közlönyöket és a 
különféle napi- és időszaki sajtó ki tudja hány évfolyamát böngészte át, 
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amíg összehordta magának a keresett anyagot. Olyasmit is meglelt, amit 
előtte nem is igen kerestek. Szépíró is volt és elég termékeny, de ami 
verseit és drámáját illeti, ugyanazt mondhatjuk el róluk, mint egyetlen 
regényéről az „Uvela ruža"-ról: tartalmi és formai fogyatékosságok 
miatt hiányzott bel őlük az élő  irodalom hatóereje. Akik megvették, 
azoknál nagyrészt fölvágatlanul porosodtak (a polgári olvasókra, a te-
hetősebb irodalombarátokra gondolok és a kötelességérzetb ől áldozó 
mecénásokra), — a nép széles tömegei el őtt viszont ismeretlen marad-
tak. Egy-két versét meg fogja őrizni az elkövetkezendő  irodalmi antoló-
gia, de drámáját és regényét a bibliográfiai jegyzeteken túl nem igen 
segítheti semmi. Külön kell említenünk, mint értéket francfanyelv ű  for-
dításait. A szerb népköltészet remekeit ültette át francia nyelvre: a Ri 
gómezői csata „La bataille de Cossovo" címmel, a Szmail Aga halála_ 
pedig „La mort de Smail Aga Čengié" címmel jelent meg. (Az egyik mű  
kiadását zágrábi, a másik m űfordítást párisi könyvkiadó rendezte sajt& 
alá.) Mindkét műfordítást a kritika hasznos és eléggé sikeres munkának 
minősítette. — Soksics Jószó ugyancsak mint újságíró lépett be az iro-
dalomba a huszas évek elején, amikor novelláinak és verseinek egy-egy 
gyűjteményes kötetét jelentette meg. Kés őbb hátat fordította szépiro 
dalomnak (számára csupán ifjúkori szárnypróbálgatások maradtak) in-
kább a zsurnalisztika kötötte le, amellett meg is maradt. Szépirodalom-
mal ma sem igen foglalkozik. 

Hány évtizednek kellett eltelnie és mennyi hiábavaló küzdelmet 
nyelt el az idő  addig a korszakig, amíg a még ma sem népes berkei-
ben — a bunyevác irodalom egy-két mívese eljutotta tartalom-forma 
egységig és eszmei síkon is a haladó, realista irodalom vonaláig? Ami-
kor nyilvánvalóvá vált és eszmepolitikailag is minden megért ahhoz, 
hogy az írók és a költők nem arra törekszenek, hogy elzárt, elzárkózott. 
regionális bunyevác irodalom megteremtésére törekedjenek, hanem a 
vajdasági h o r v á t nép irodalmát akarják úgy és annyira meger ősíteni, 
hogy beleáradjon a horvát irodalomba s annak a keretében lelje meg a 
maga helyét. A vidéki hangot és a vidéki elszigeteltséget ez a dönt ő  lé-
pés szüntetheti meg. Vágyuk és törekvésük is a vajdasági horvát írók-
nak, hogy eljussanak, vagy inkább úgy mondhatnám: föler ősödjenek a 
horvát irodalomig s első  visszhangjukat a zágrábi vagy beográdi iroda-
lomkritika adja meg. 

Ez a törekvés természetes is, csak legyen aki bírja és gy őzi is mun-
kával, anyaggal és mondanivalóval. Mert a mi népeinknek is van — és 
kell, hogy legyen — hazánk többi népeihez szóló mondanivalónk. (Ez 
épp úgy vonatkozik ránk magyarokra, mint horvát testvéreink irodai-
mára. Szeretnénk velük ebben is együtt menni.) 

Az áttekintést e jegyzetek formájában számadusnak véve az el ődök 
höz képest a mai nemzedék máris tovább jutott. 

A próza kevesebb művelőre talált, A líra hangja termékenyebb; 
szava bátrabb, fürgébben gördül ő  és témában is jóval gazdagabb. A 
költőnek élete és költészete a bunyevác nép valóságos életének kifeje 
zője. Ez K o p i l o v i c s Jakov. Földhözragadt, szegény földmunkás szü-
lők gyermeke, 1918-ban született Szabadkán. Itt is kezdte iskoláit; négy 
gimnáziumot kijárt, de a rájuk nehezed ő  szegénység nem engedte tovább 
ülni az iskolapadban. Tanulni szeretett vona, de nem tanulhatott. Inas-
nak ment; a nehéz tanoncévek utána vasúton dolgozott, kés őbb pedig-
mint villamoskalauz kereste meg mindennapi kenyerét. Az újságírók és 
a villamos bérletjegyes utasai a költ őt is ismerték benne, — és tudott. 
róla a népe. Tanulmányait jóval kés őbb, csak 1941-ben végezhette be 
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Zágrábban, ahol a megszállás alatt a legnehezebb körülmények között 
élt. Beiratkozott a bölcsészeti fakultásra és a fölszabadulás után tért 
vissza Szabadkára, ahol ma a Galamb-iskola igazgatója. 

Első  költeményei 1931-ben jelentek meg a Danicában; ahogy köl-
tészete fejlődött, pár esztendővel később a többi lapoknak is dolgozott 
és 1944-ben megjelentette els ő  verses kötetét Zágrábban „Távola szül ő-
földtől" címmel. Ezekb ől a költeményekb ől a nyomor és a szűkölködés 
hangja csap meg bennünket. A sorok közül kiérezzük a panaszt, de azért 
nem önti el teljesen a pesszimizmus, mert a fölszín hangulata alól min-
denütt előtör az életigenlés szava. Az „Éjszakai hazatérés" cím ű  versé-
ben megjelenik elő ttünk az elnyomatásban él ő  egész dolgozó társadalom 
képe. Mint majd mindenik bunyevác költ őnél, így Kopilovics Jásónál is 
megtaláljuk a finom alföldi színekkel telített tájleíró költeményeket, 
amelyekben Északbácska sikjait, homokos falvait, a szántók lágy hajla-
tait és a nehéz fekete földön dolgo.,ó földmunkásokat énekelte ` meg. 
Szerelmi verseit a „Krizantémok" ciklusában gy űjtötte össze. E versek-
ben felesége iránti forró érzelmeir ől ad őszinte vallomást annak a vér-
beli poétának a hangján, aki küzdelmes életében nem egyszer talált igaz 
menekvést, vígasztatást, támaszt és megnyugvást asszonya mélységes 
emberi szeretetében és szerelmében. Az „Alkonyat" cím ű  röpke verse 
1945-ben Zágrábban íródott. Még visszatekint, de már érezzük, hogy 
megszólal benne a szabadság zászlaját megpillantó bácskai szántóvet ő  
paraszt. 

A fölszabadulás után alkotó munkájában talán annyi id ő  telt el, 
amennyi kellett a szedel ődzködéshez. A népi forradalom számára is utat 
nyitott: valahogy úgy, mint az énekes madárral szokták: fölvágta a 
nyelvét. 1946-ban a szabadkai Bunyevác Matica kiadásában újabb ver-
seskötete jelent meg Címe „Ezeregy éjszaka". Ez a kötet magában fog-
lalja azokat a költeményeket, amelyeket a költ ő  a háború végén és a 
fölszabadulás els ő  éveiben írt meg és ugyancsak ebben a kötetben tette 
közzé a „Krizantémok" című  ciklusát. 

K o k i c s Aleksza egy másik alakja ennek a nemzedéknek. Költ đ  
volt. Első  verseivel még a harmincas évek elején jelentkezett meglehe-
tősen kiforrott formaérzékkel és a lírai hangulatok finom megérzésének 
rátermettségével. Strófáit sokhelyütt nosztalgikus emlékezések öntik el, 
másutt az elégikus hang és a lírai ellágyulás vesz er őt rajta. Rajongója az 
alföldi tájnak, a színeknek és képeknek, amelyek a beláthatatlan búza-
mezők fölött vibrálnak és olyan ecsetvonásokkal festi őket akár egy 
impresszionista festő . Költői képe nem egy versében, de tán legszebben 
a „Szállása zöld mez őben" című  költeményben a poéta boldog hangu-
latát igyekszik visszaadni. Nem áll meg, a hangulat tovább viszi; a "Haj-
nal a tanyán" reggeli ,fénnyel árasztja el a gazdag termés ígéretét. A 
„Tündöklő  barázdák" őszi vetési öröme a paraszt szemében mára ta-
vaszt adja vissza és a nyár csöndjét, amelyben lehajtott f ővel kalászok 
énekelnek. „Kalászok énekelnek", — ezzel a címmel 1937-ben jelent meg 
egyetlen verseskötete: többet nem is adhatott, mert a következ ő  évben 
magával vitte tüdőbaja. 

Három élő  és alkotó egyénisége a mai vajdasági horvát irodalom-
nak végképp megmaradta népi hagyományok gyökerénél, úgyis mint 
gyűjtő  és úgyis, mint alkotóművész, Ez nem azt jelenti, hogy csupán a 
népköltészet közvetít ői, hanem azt, hogy a népköltészet és a népmese ele-
meit fölhasználják és beleszövik a mai témák formai földolgozásába nem 
ritkán a tartalmi elemekkel együtt is. Írói munkásságuk ezzel a bácskai 
nép sajátos arcát és gazdag folklórját akarja az irodalomban megho-
nosítani. 
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V u j ko v Bálint erőteljes alakja a mai bunyevác irodalomnak. Akár 
az előbbieké, vers volt az ő  belépője is. Mindössze nehány költemény, de 
amit ebben a műfajban adott, az poézisnak nevezhet ő . A harmincas évek 
elején indult, munkatársa volta bunyevác lapoknak, folyóiratoknak. A 
haladószellemű  értelmiség élcsoportjához tartozott, aki a „Bunyeva čko 
Kolo"-bon, a progresszív szellem ű  irodalombarátok lapjában, amelyet ő  
szerkesztett, közreadta els ő  prózai munkáit is: novelláit és. a népmesék 
nyomán írt népies tárgyú elbeszéléseit. Mint prózaírö is ígéret volt, aki-
től úgy novellában, mint regényben a bunyevác nép életének h ű, reális 
képét vártuk, — de Vujkov id őközben -- az útóbbi esztend őkben — 
tatfordított a költészetnek és minden erejével a bunyevác néphagyomá- 
nyok gyűjtéséhez és föltárásához látott. Rájics Blaskó és Presics Ivó 
után ő  a harmadik kiemelked ő  bunyevác foklórista, aki nem csak kívül-
ről tapogatja és nem csupán id őtöltésből gyűjti egybe a népmesék egész 
kötetsorozatát, hanem olyan híven és oly ügybuzgalommal, mint aki 
végleg elszegődött hozzá és a népköltészet még rejtett, de mindjobban 
ismertté váló világában vsiszavonhatatlanul benne él. Népmese-gyüjte-
rnényének első  kötete a nemrégiben jelent meg s ezzel párhuzamosan a 
zágrábi Školska knjiga kiadásában és Csubelics Tvrtkó szerkesztésében 
megjelenő  „Narodne pripovetke" cím ű  könyvsorozat harmadik köteté-
ben Vujkov Bálint gy űjtéséb ől tizenkét népmesét tett közzé a szerkeszt ő • 
Ezek közül nem egy van, amely rokonvonósokat hord magában a magyar 
mesevilággal, hiszen népeink évszázadok óta egymás mellett élnek, és 
természetes az a folyamat, hogy az egymásrahatás következtében a ma-
gyar népmese világában szláv motívumok, viszont a bunyevác, horvát 
s szerb népmesék között magyar motívumok találhatók. 

Az első  gyűjteményes kötet már b őséges betekintést nyújt a bács-
kai horvát néphagyományok kincsesbányájába, de Vujkov Bálint tovább 
halad a gyűjtés útján. Most rendezi sajtö alá a bunyevác népmesék gy űj-
teményének második kötetét és sorra következik mindaz az értékes 
anyag, amelynek majd kétévtizedes szorgos gy űjtési munkája után 
birtokában van. 

A legnehezebb műfaj: a dráma sem maradt kiaknázatlanul. Erre 
is van nálunk termékeny talaj és elég mondanivaló, csak a nép életébe 
kell nézni. A mult eredménytelen kísérletezései után jelentkezett egy 
drámaíró: P o l j á k o v i c s Matija, aki nem csupáncsak íróasztalfiók-
j ának ír és nem rekedt meg a kéziratos olvasódrámánál, ahogy már az a 
polgári irodalmi életben a „vidéki ismeretlen tehetségekkel" történni 
szokott. Polyákovics kin őtte a vidék kereteit, ha egyetlen színpadon is. 
Hat-nyolc kéziratos drámája után megírta a „ Ča Bonina razgala" cím ű  
eredeti témájú népszínm űvét, amelyet cselekményében, hangulatában, 
dalanyagában és viseletében a bunyevác folklór színeivel díszített, Ezt 
a népszínművet a Horvát Népszínház két évvel ezel őtt mutatta be s hogy 
mennyire közel áll a nép lelkéhez és milyen érdekl ődésre tart számot 
mi sem bizonyítja jobban, mint az, hogy annyi id ő  után, még ma is mű-
soron szerepel. Időközben bemutatásra került a második színm űve is, a 
„Niko i ništa" című  három felvonásos színmű, amely ugyancsak népi 
elemeket hordoz magában. 

Polyákovics Matija nehéz műfajhoz nyúlt, érzékkel,a szinpadi törvé-
nyek és követelmények ismeretével. Els ő  drámai művét a zágrábi Matica 
Hrvatszka jelentette meg 1952 őszén „Minta napraforgók" címmel. Ez 
a mű  egyik legérettebb alkotása. Jóllehet, Zágrábban még nem került 
színre, de mára könyvpiacon van és a zágrábi Nemzeti Színház drama-
turgjánál földolgozásra vár. Ő  lesz az első , aki Sinkó Ervinnel csaknem 
egyidőben fővárosi színpadra lép. A hallgatás és visszhangtalanság falát 
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irodalmi értékkel bíró dráma törte át: most mára zágrábi bemutatótól  
függ, hogy a komoly színpadi érzékkel rendelkez ő  író országos viszony-
latban is a mai drámaírók sorába lépjen.  

A bácskai horvát irodalomnak még egy költője van, aki ugyan csak  
lírikusként indult ennek a nemzedéknek a jelentkezésekor és mond-
hatni ma is a líra mívese. V o j n o v i c s Hajdu Blaskó a harmadik. Poéta  a 
mi szűkebb világunkban és nagyon kár, hogy csak abban, mert költemé-
nyeivel többet is megérdemelne. Élete kész regénytéma: 1911-ben szüle-
tett Szabadkán. Szegény, földmunkás család sarja, aki nyomorúságban,  
a legnagyobb nélkülözések közepette végezte el iskoláit. Küzdenie,  
szenvednie kellett minden lépésért, amit az életben el őre tett. Ha épp  
élethőst keresni magának, hát nyugodtan választhatná a maga magáét_  
Már mint gimnazista napszámba járt, hogy az iskolai költségeket, a tan-
könyvek árát előteremtse valahogy. Kés őbb, amikor a szabadkai jogi fa-
kultás hallgatója lett földmunkásként, budárként dolgozott a kulák-
földeken és a sző lőkben kint valahol. Talán épp ez szólaltatta meg benne  
a költőt? Ezt már ő  maga sem tudná biztosan megmondani, mert a nehéz  
életben a dal úgy jön és úgy születik, hogy az élmények halmazából  
utólag nem is igen lehet külön-külön kibontani őket. Eggyé forrnak  a 
költő  életével.  

Első  versei ennek a nyomorúságos életnek á kivetítése. Kis ver-
seskönyve a „Pupoljci" egy csokorra valót ad a földmunkás sors pa-
naszából, lázadozásából. A realitás méreteit nem hagyta el sem a meg-
írás hogyanjában, sem a témaválasztásban. A lírikusok között ő  az egyet-
len, aki még a lírai nyelvezet simasága kedviért sem szakadt el a bunye-
vác népi nyelv használatától: költeményei a nép nyelvén szólalnak meg  
és látjuk, érezzük hogy ez a nyelv — akár a népköltészetben — milyen 
szelíden és milyen művészi finomsággal hajlik a megkövetelt for-
mák felé.  

Vojnics Blasko a megszállás alatt hallgatásba merült. Horthy fasisz-
tái munkatáborba hurcolták, végigjárta az ukrajnai táborokat s csak jó-
val a fölszabadulás után térhetett onnan vissza. Megmaradt költ őnék és  
megmaradt írónak. Űjabb versei a bunyevácok folyóiratában és a Hrvat-
ska Riječben jelentek meg. A „ Sarló" című  versét még a fölszabadulás 
első  napjaiban, 1944-ben tették  közzé. Elmondja a költő  benne, hogyan  
várta a bácskai alföld dolgozója a fölszabadulás történelmi pillanatát.  

A népfölszabadító harc egész költészetünk megtermékenyít ője volt.  
Valóban úgy van: nagy id ők teremnek nagy műveket. Gorán Kovacsics,  
Deszánka Makszimovics, Minderovics, Kosztics, Franicsevics, Kastelán  
lírája hősöknek és embereknek forradalmi életét énekli. A történelmi  
harcok élménye — magasról vett hasonlattal mondjuk, mert az igaz hang  
itt is szívvel szól — Vojnics Hajdu Blasko lelkében is termékeny talajra  
talált.  

Vojnics Hajdu Blaskó helye, minta többieké is, a fiatal, most induló  
O r e s i c s Jakov költőé is megvan a kortársak között. Nemcsak rajtuk  
áll, hogy művük élő  ható irodalom legyen. Költészetük épít ő  szocializ-
musunk szolgálatában több teret еrdemel. Rászolgáltak, s mert képesek 
ennél többre is, ki is harcolják maguknak, csak életet kell lehelniök az  
irodalmi életbe is, nemcsak az irodalomba.  

Lévay Endre  
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